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HAIIOHAJIBHO-KYJIbTYPHI OCOBJIMBOCTI TPAMATUYHUX
CHUCTEM YKPATHCBKOI TA AHIJIIMCBKOI MOB

MMampunkoBa O. O. KynmeTypHHII KOMIIOHEHT Yy TpaMaTHIli aHTJIIHCBKOI Ta
YKpaTHCHKOI MOB: 3iCTaBHHH acCIIeKT.

VY crarTi po3rISIHYTO HAIliOHAIBHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI TPaMaTHYHHUX CHCTEM
YKpaiHCBhKOI Ta aHTJIHCEKOI MOB. BHKOHAHO 3iCTaBHUIT aHAII3 IOPSKY CIIiB, IMIIEPATHBHIX
KOHCTPYKIIH, YXHBaHHI dYacoBUX (opM 1iecmoBa. JlOBeIeHO BIUIMB KyJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTa Ha TpaMaTH4Hy OyJOBY aHTJIICHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB.

Kniouosi cnosa: KynbTypHI IIIHHOCTi, TpaMaTWdHa CHCTE€Ma, IIOPSIOK CIIB,
iMIiepaTuB, 4acoBi (hopMHU Ji€ciioBa.
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IMampunkoBa A. A. KynbTypHBIII KOMIIOHEHT B TpaMMaTHKe AaHTJIHHCKOTO H
YKPaUHCKOI'O A3bIKOB: CONOCTABUTEIbHBIN ACHIEKT.

B crathe paccMOTpeHBI HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH I'PaMMAaTHYECKHX
CHCTEM YKPauHCKOTO WU aHIJIMiicKoro s3bIKoB. [IpoBeneH CONOCTaBUTENIBHBIN aHalu3
TIOpSIAKA CIIOB, MMITEPATHBHBIX KOHCTPYKIMH, YITOTpeOJIeHUsI BpeMEeHHBIX (GopM Iyaroina.
Jloka3aHO BIUSIHME KyIbTYPHOIO KOMIIOHEHTA Ha I'PaMMATHUYECKUI CTPON aHTIMICKOro U
YKPauHCKOT'O A3BIKOB.

Kniouesvie cnosa: KynbTypHBIE LEHHOCTH, I'DaMMaTH4YeCKas CHUCTEMa, IOPAIOK
CJIOB, IMIIEPATHB, BPEMEHHbIE ()OPMBI TJIarona.

Palchickova O. O. Cultural component in grammar of the English and Ukrainian
languages: contrastive aspect.

The article considers national-cultural peculiarities of English and Ukrainian
grammar. It states that selection of grammar material is influential in foreign language study
due to the fact that it identifies students’ readiness to spontaneous communicative situations,
spurs to modeling their own ones.

The paper points out to a fact that there is a robust relationship between cultural
values and grammar as exemplified by the contrast of word order, use of the imperative
mood and tense forms in grammar of the English and Ukrainian languages. Thorough
analysis demonstrates that the Ukrainians have an inherent feature of moderate distance and
frankness in communication; are easy to get in touch with strangers. Such cultural
characteristics are echoed in flexible word order in the Ukrainian language.

Englishmen are inclined to well-advised actions; their relations are more distant and
shallow, which is confirmed by restrictive word order. The article focuses on distinction
between the application of the imperative in English and Ukrainian. The research suggests
that in Ukrainian the use of the imperative doesn’t level down politeness. Insistent appeal to
a conversation partner warns against unwanted actions and is considered to be a display of
respect. Therefore, categorical imperative is expressed by infinitive in negative form that
suggests action tendency or command.

Representatives of foggy Albion use the imperative limitedly to avoid direct impact
on a speaker. They abstain from dogmatic judgments, conceal their openness and
straightforwardness. In accordance with this categorical imperative is formed by means of
the gerund or infinitive with polite formulae, so that the phrase is perceived as advice,
request or gratitude. The paper examines the category of time which differs in systems of
English and Ukrainian. It reveals that time interval is inessential for Ukrainians. Thereunder,
there are four tense forms in Ukrainian grammar.

The extensive system of tense forms in English, which amounts to 12, indicates that
representatives of English speaking society divide time into periods, that promotes
successful accomplishing of primary and secondary tasks.

Key words: cultural values, grammar, word order, the imperative, verb tense forms.

BaxivBe 3HaueHHS IMiJl Yac HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU Mae J00ip
rpaMaTiYHOr0 MaTepiaily. BiH BUSBIS€ TOTOBHICTH CTyIEHTa JO
Hernepen0ayyBaHUX CHUTYyallill CIUIKYBaHHS, CIIOHYKa€ JI0 MOJICIIFOBAHHS
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BnacHuX. OBONOMIHHS TrpaMaTHYHOIO OyJOBOIO MOBH  JIO3BOJISE
CHCTEMaTHU3yBaTH I'paMaTHuHi OAMHUII, 3HAYCHHS Ta KaTeropii, MpaBUILHO
PO3YMITH 3MICT MOBiIOMJIEHHS, KOPEKTHO MOCIYIOBYBaTHUCS MOBHUMH
3aco0aMu Tij] yac o0y I0BH BUCIIOBIIIOBAHb.

KitodoBy ponb rpaMaTHKHM y Tpolleci HaBYaHHS MOBU BU3HAIOTH
A. Qyni, B. Esanc, /I. IcrByn, B. Kaymanceka, K. Kauanosa, 1. Kpuora,
A. Mapriner, M. CBoH, A. Tomcon, M. Xetwinc, JI. [llep6Oa ta iH.

JI. lllepOa Bka3ye, 1110 rpaMaTHUIli BIACTUBUIN y3arajibHIOBAJIBHUN Ta
a0cTparyruunii Xxapakrep, 1110 rnepeadavae BijoOpakeHHs 3aKOHOMIPHOCTEH
OyJI0BH CIIiB, CIIOBOCIIOJIY4€Hb, peUeHb [9].

OsHaueny ineto minrpumye 3. bakym, i3 mo3uIli sikoi CBigome
BOJIOJIHHA TPaMaTHKOIO CIIPHUSE KOPEKTHIH opraHizamii BHCIIOBIIOBaHHS,
BOJIHOYAC TMOBEPXHEBE 3HAHHS IPaMaTHYHUX OJUHUIL Ta CICIU(IKU iX
MOEAHAHHS B CHUCTEMI MOBH NPU3BOAWTH JO TOMHIOK Y TpoIeci
komyHikailii [1]. BixmoBisHO, rpamaTHka y3arajbHIOE Ta YIIOPSJIKOBYE
MOBHHMI Marepiaj, BH3HAYa€ 3aKOHU WOr0 BXXWBAaHHA Yy TIpOIleCi
KOMYHIKaIfii.

CyuacHi HaykoBuli (®. Boac, [I'.BexOunwka, B.'ymikyscr,
I'. €mmzapora, H. Kadraiinosa, P. Jlano, P. Meopdi, C. Tep-Minacosna,
M. Xomineit) Npe3eHTYIOTh TICHUH B3a€MO3B’S30K MK KYJIBTYPHUMH
IMIHHOCTSMM Ta TPaMaTUYHOK CHUCTEMOI MOBH. J[iHIUIM BUCHOBKIB, IO
peaNbHICTh, Y KA KUBYTH JIIOAU, Ta ASUIBHICTh, SIKy BOHH BUKOHYIOTb,
BimoOpaxeni B  rpamaruni  moBH.  D. Boac  3a3Hawae, 110
3arajbHOIOJICEKHI JIOCBIJ] HEOJAHAKOBO (DIKCYEThCS B HAIIOHAJIBHUX
MOBaX, OCKUIBKM BOHHM [O-Pi3HOMY TMOAUISAIOTH 1ACHTHUYHI KapTUHU
niicHocTi. BiamoBigHo, KyneTypa AudepeHLiloe CBIT 3a KaTeropisiMu,
TOJ1 sIK MOBa 3aKpIILIOE 1IeH MO Y Ha3Bax.

C. Tep-MinacoBa 3BepTae yBary Ha Te, 10 B TpaMaTHIll MOBHU
MPEJCTABJICHO HE JIMINE peajbHE OTOYCHHS IHJUBITA, & ¥ MEHTAIITET
Hapoxy, Horo HamioHaJbHHUN XapakTep, TPaAHMLii, 3BUUAi, cUCTeMa HOPM i
miHHOCTEeH. BiaTrak y mporieci OBOJOJIHHS TpaMaTUYHUMH CHCTEMaMU
JOIIBHO OJHOYACHO BHBYATH BIJI3EPKAJICHI B HHUX HAaI[lOHAJIBHO-
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KyJnbTypHI  ocoOmuBocti [8]. [linTBep/KeHHSM BIUIUBY KyJIbTYPHOT'O
KOMITOHEHTa Ha TpaMaTHYHy OyIOBY MOBH CIYTYE 3iCTaBJICHHS MOPSAKY
CIIIB y peueHHi. YKpalHChbKa MOBa BBXAEThCS CHHTCTHYHOK), TOMY
MOPSIZIOK CIIiB y pe4eHHi € BiTbHUM. BupimansHy posib y po3yMiHHI 3MicTy
MOBiJOMIIEHHST  Bifirpatoth  (¢uiekcii, adikcu, UepryBaHHS 3BYKIB,
cyreruBi3M. I3 1iel mo3unii BaxmBuM € 3ayBakeHHs E. Cenipa: «Yum
CUHTETUYHINIO € MOBa, TUM BUPA3HiIlle BIACHI PECYPCH KOXHOT'O CJIOBa
BKa3ylOTh Ha KMOro poJib Yy PEUEHHI 1 TUM MEHIIOK € HEOOXIiTHICTh
3BEpTATUCA JI0 PEUEHHS 3arajioM, OMHHaI4M clioBo» [7, c¢. 98]. OTxe, B
YKpaiHCBKiii MOBI IepecTaHoOBKa CIIiB y peYeHHI BiiOyBaeThca Oe3 BTpaTH
iX B3aEMO3AJICKHOCTI Ta PO3YMIHHS 3MICTY BUCIIOBJIIOBAHHS, 1HAKIIIC
Ka)Xy4H JUIsl CJIIB XapaKTepHa caMOAOCTaTHICTh. Po3risgaroun KyabTypHE
HiATPYHTS TPaMaTHYHOI CTPYKTYpH MOBH, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO
Te, M0 YKpalHIsAM BIacTWBAa IMOMipHa IUCTAHTHICTh Ta IIUPICTH Y
CHUIKYBaHHI, CyO’€KTH JIETKO HAJAINTOBYKOThCS HA KOHTAKT 3
HE3HAMOMIISIMH, B PE3YJIbTaTi YOr0 BHHUKAE EMIIATisl.

AwHTTilicbKid MOBi, Ha BiIMiHY BiA yKpaiHCBKOi, NpUTAMaHHWHI
¢ikcoBaHWI TOPSIOK CIiB y pEYEHHi, WIEHHM PEUYCHHS PpO3TAlIOBaHI Y
MEBHII MOCIIJOBHOCTI BITHOCHO OJHE OJHOTO, I[0 BIIJIMBAE HA 3arajbHUMA
smict moBigomieHHs. [linrpumyemo mnpunymenas E. Cemipa om0
aHATHYHUX MOB: «...SKIIO B MOBI BCl ClIOBa OINOCEpEAKOBaHI
CITyKOOBMMH YaCTHHAMH Ta 3HAXOISATHCS B JKOPCTKOMY B3a€MO3B’S3KY, 1€
MMO3HAYAETHCS HA JIIOJICHKUX CTOCYHKAaX, SIKi, 3arajioM, OUTbIII JUCTAHTHI Ta
moBepxoBi [7,c.98]. 3Bigcu BUIUIMBAE, IO HOCIT MOBM 3 YiTKO
BCTAQHOBJICHOIO CTPYKTYPOIO OULIBII CXWJIbHI IO TOMIPKOBAaHUX BYHHKIB,
HDK TPEICTaBHUKH MOBH 3 BIUIBHOIO CTPYKTYpPOIO pEYeHHA. 3iCTaBUMO
MOPSIZIOK CITIB Y PEUEHHAX B YKPaiHCHKIii Ta aHTIHCBKi MOBax:

1. 3apaz Cem i Ketim comyioms nyoune. 1. Now Sam and Kate are cooking a pudding.
2. Cem i Ketim 3apaz comyroms nyouHe. 2. Sam and Kate are now cooking a pudding.
3. Cem i Ketim eomyromu nyoune 3apas. 3. Sam and Kate are cooking a pudding now.

4. 3apasz comyroms nyoune Cem i Ketim. —
5. I[lyoune 3apaz comyrome Cem i Ketim. —
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[Mpuknaau cBigyaTh, MO 3MiHA MOPSIKY CIIiB Y PEYCHHSAX 37iBa HE
BIIMBA€E Ha iXHId KOHTEHT. Y DPO3MOBIIHUX PEYEHHsIX cIpaBa oOCTaBHHA
yacy MOXKe 3aiiMaTh mo3uliio mepen migMeroM (Bapiant Ne 1), Mix
migMeToM 1 mpucyakoM (Bapiant Ne 2), micns npucyaka (BapianT Ne 3).

[Ile ogHe miATBEpKEHHS MPOSIBY CUCTEMH KYJIBTYPHUX LIHHOCTEH Yy
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKILIAX — YXXUBaHHS (OPM HAKa30BOTO CIIOCOOY
niecnoBa. B ykpaiHCBbKiii MOBI BHKOpPHUCTaHHA IMIepaThBa Tix dac
KOMYHiKallil He 3HW)KYye piBHsS BBIWIMBOCTI. HamoserimBe 3BepHEHHS 0
CIIBPO3MOBHHKA HE BBAKAETHCS TOPYIICHHSM €TUKETHIX HOPM, HAaBIIAKH —
3acrepirae Bix HeOakaHUX Ail 4M, y pa3i MPOXaHHS, € IPOSBOM ITOBaXKHOTO
CTaBIICHHS /IO MTapTHEpa.

B aHrmiiicekiii MOBi, Ha BiIMiHY BiJ YKpaiHCBKOI, TOCIyTOBYBaHHS
HAKa30BHM CIIOCOOOM JIi€CIOBA € OOMEKEHHM 3aU1sl 3a00iraHHs MPSIMOTO
BIUIMBY Ha  cmiBOecimuuka. Tak, [I. BexOunbka, [I'. €muzaposa,
B. OBuunnukos, ['. [TaBnoBchka, H. Pi3, C. Tep-MiHacoBa 3actepirarorh,
o0 IMIIepaTHB HEOOXiHO 3aCTOCOBYBaTH OOEPEKHO, OCKUIBKH YacTo B
mpolieci KOMyHIKallil cTaTyc mapTHepa IO CIUJIKYBaHHIO HE BPaXOBYEThCHS,
CIiKep, Yy CBOIO Yepry, CTaBUTh ce0e BUIIE CITIBPO3MOBHHKA.

Sk 3a3navae H. Pi3, nocniBHuii mepeksaj 3aniepedHrx BUCIOBIIOBAHb 13
PiIHOT MOBH Ha aHIIIIMCHKY BUKIIMKAE B HOCI{B aHITIOMOBHOI KYJITYPH MTONB,
HEPO3YMIHHSI UM HECXBaJIeHHA. AHIJINII pO3YMIilOTH 3MICT TOBiIOMIICHHS,
MPOTE BiTUyBaroTh 00pa3y yepe3 KareropuuHicTb komaHn [10]. O3Haueny Tezy
y CBOIX JOCHDKEHHSX miaATpuMye B. OBUMHHHMKOB, SKU BKa3ye, IO
MPE/ICTABHUKH aHTJIOMOBHOTO CYCITUIECTBA 3aBYAILOBYIOTH CJIOBA «TaK» YH
«H1», HAMAaraloTbCS YHUKATH KAaTETOPUYHOCTI B CYHKEHHSX. MeIIKaHIsaM
TyMaHHOTO AJNBOIOHY TpUTAMaHHWI YpPIBHOBaXEHHH XapakTep, TOMY B
noOyTi st HUX HE XapakTepHa MpPSMOJIHIMHICT Y HaaMipHA BiIBEPTICTh,
HATOMICTb 1M BJIACTHBI Ilepe0awWINBICTh, CTPUMaHICTh 1 TeprumicTb. [1ig yac
CYIIEPEuOK BOHHM HaMararoThCsl 3pO3YMITH IO3MIII0 OMOHEHTa Ta BU3HAIOTH
PI3HOMAHITTS CY/PKEHb CTOCOBHO iCTHHU [4].

3icTaBUMO BKMBaHHA 3amepedHoi (GopMH iMIepaThBa B YKpaiHCBKIH
Ta aHTIIIHCHKIA MOBax.
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Ykpaincbka Anraiiicbka MoBa
MOBa CTHTicTHYHO CTHticTHIHO
HEKOPEKTHUI BapiaHT KOPEKTHHI BapiaHT
Bxio 3aboponeno! Don’t enter No entry
(mocn. He 3axoovme!) (mocn. Hemae 6x00y)
He nanumu! Don’t smoke No smoking
(mocn. He nanimw!) (mocn. Hemae kypinnst)
He nipnamu! Don’t dive! No diving
(nocn. He nipuaiime!) (mocn. Hemae nipnanns)
He napkxysamucs! Don’t park! No parking
(mocn. He napkytimecs !) (mocn. Hemae napxysanms)
Ilo cazonax e xooumu! Don’t walk on lawns! Please keep off the grass
(mocn. He xodimw no eazomnax!) (mocn. Byow nacka,
mpumatimecs n03a 2a30HAMU)
He posmosnamu no Don’t speak on the phone! Thank you for not speaking
meneghony! (mocn. He pozmosnsiime no on the phone
menegony!) (moci. {axyemo, wo He
po3moeiseme no meieghony)

3 ormsay Ha 3a3HaueHe, B YKPAiHCBKIM MOBI KaTerOpHYHHIA
iMIepaTuB BHUPaKeHO 1H(QIHITHBOM Y 3amepedHiii ¢opmi, MO TMO3HAYAE
CIOHYKaHHS [0 Aii 4M Haka3. B aHrmiiicbkii MOBI 3a7iisi YTBOpEHHS
3arepeyHoi (QOpMH HaKa30BOrO CHOCO0Yy [iECTIOBa BHKOPHUCTOBYIOTH
repyHaiid abo iHQIHITHB 3 BUTYKOM «OYZb JTaCKa» UM «IAKYEMOY, 3aBASKH
YOMY peIulika CIpUIIMaeThbcs MEHII KaTEerOpHuHO Ta HaOyBae XapakTepy
nopaju, MPOXaHHs YK MOJSIKH.

BaxJmBO HaromocUTH Ha TOMY, IIO HABITh y TPOMAJCHKHX MiCIISX,
Jle BCTaHOBJIEHO >XOPCTKiI MpaBWiia, 3alepeuyHHM BHUCIOBIIOBAaHHAM B
aHTJIACHKIA MOBI He BJacTUBI ciioBa «3aboporeno» uu  «Cysopo
saboponsemocsy». C. Tep-MiHacoBa KOHCTaTye, IO JOCTIBHUI TepeKia
¢dpa3, nogaHux y Tabnui (QPyruil CTOBIMYMK) MOXKE OyTH 3aCTOCOBAHO IIijI
qac «...3BEpHEHHs JI0 co0aK, CoNaTiB, MOPYIIHUKIB KOPJOHY, 37TOYHHIIIB i
3aKOHOCITYXHSIHUX TpoMajsH...» [8]. KaTeropuunuii iMnepaTuB y Takomy
(hopMyTIOBaHHI € TPy00I0, Oe3amneNsIiiiHO (OPMOIO 3BEpTaHHS.

I'. €nuzapoBa MOSCHIOE, IO CIIOBO «3a00POHEHO» B aHMIIHACHKIN
MOBI aCOIIFOETLCS 3 KOHTPOJIEM OJHI€T Jouuau iH1o0. Lle cnpuiiMaeThcs
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SK BTOPrHEHHSI B 0COOHMCTE KUTTS, ToMy «prohibited» BkuBalOTh Tix 4ac
KpalHbOi HEOOXIHOCTi, KOJM MNPOTHWICKHI Jiil NPU3BOASTH [0
HeOesneunux HacmiakiB [2]. Hanp. Petrol station. Danger. Smoking
Prohibited. — 3anpasna cmanyis. I[larumu 3a60oponero! B iHIMX BUNagKax
HeOaXaHICTh JIi BUPaXXEHO 4epe3 Oomnuc, a He npunuc. Tak, y ¢pazax No
smoking, No diving, No parking Hemae yJIbTHMAaTUBHOTO 3allepeucHHS,
MpoTe iXHE IMIUTIIUTHE 3HAYEHHS MOXKHA MPOYUTATH MOMIK CTpOK: «He
nanimo, He nipnaiime, He napxyiimecs B 11bOMY MIiCIli, SKIIO HE Oaxxaere
CIPUYMHHUTH He3py4dHOCTi iHmuM». [lle oauH BapiaHT omocepenKkoBaHOTO
3acTepe)KeHHs Tiependayae BUKOPHCTAHHS BBIWIMBUX (pa3 Ha KIITANT
Please, don’t leave your belongings (6y0v nacxa, ne 3abyeaiime peui),
Please, don'’t litter (6yov aacka, ne cmimimo), Thank you for not using
plastic  bags (0skyemo, wo He Kopucmyemecs NOAIEMUIEHOBUMU
nakemamu). OTXKe, COIMIANbHI TMOMEPEIKCHHS] B aHMIINWCHKIA MOBI
(OpMyITIOIOTE 3arajibHe MPaBHUIIO, & HE BUPAXKAIOTh YHIOCH BOIIO.

OnHiero 3 HaWBAXKJIMBIMIMX BiAMIHHOCTEH Yy IpaMaTH4HIA cHUCTeMi
AHTJIHACHKOI Ta YKpaTHChKOT MOB € 100y 10Ba 4aCOBHX (hOPM JIIECIIOBA.

VYkpaiHCBKili MOBiI BIacTWBI YOTHPH 4YacoBi (OpMH: TemepilHii,
MaiOyTHi, MUHYIWH, NABHOMHHYJIHH, NPH LBOMY CHPUHHATTS Yacy
a0ctpakTHe. lle o3Hauae, MmO A YKpaiHI[IB HE CYTTEBO, KOJIM CaMe
BinOynacst Jisi: 10, MiCist UM y MpOIleci CIIKYBaHHS. 3HAUYyIIOCTi HaOyBae
3MICT aKTy CTOCOBHO OCOOMCTOCTI, MOPaJIbHUH acleKT BUMHKY. BojHouac,
3a TBepkeHHsAM E. HoceHko, mpeacTaBHUKHN yKpaiHCHhKOT KyJIbTYPH BMLJIO
BUKOPUCTOBYIOTh YacC, OCKUIBKM TIEPIIOYEPTOBO BHUKOHYIOTH T€, IO
BBaXAIOTh MPUHIIMIIOBO BAa>KJIMBUM, JIPYTOPSIHI CIIPaBH BiJKIAJarOTh «HA
MOTiM». YKpaiHIll JIETKO 3MIHIOIOTH 3aIUlaHOBaHi 3ycTpiui, rpadikiB Ta
PO3KIIaay JOTPUMYIOTHCS YAacTO, MPOTE HE TMOBCSIKYAC, JIETKOBA)KHO
CTaBJIATHCSA J0 CTPOKIB BUKOHAHHS JJOMOBJIEHOCTEH [3].

Y cucremi IIHHOCTEH aHTJIOMOBHUX KpaiH 4Yac TMOCiZla€ OaHE 3
yineHux Micib. [. [laBnoBchka 3ayBaxkye, IO JUIS aHIJIHINB Ba)XJIMBO
TUTITHO TPOBOAMTH KOXXHY XBHJIMHY JKUTTS, TOMY aKTHBHAa OCOOHCTICTB,
sKa BMI€ PO3MOIUIATH Yac, € €TaJOHOM YCIIXY Ta ITOBHONPABHUM UYIEHOM
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cycninberBa [6]. be3zamepeyHuM € Te, 10 TPEICTABHUKU aHTJIOMOBHOL
KyJIbTYpU 3a3JaJierib 0OrOBOPIOIOTH TOJii, PO3CHIIAOTH 3aIPOIICHHS i3
3a3HaYeHHSIM TOYHOI JaTW Ta Miclsl TpPOBEIACHHS 3axody. Tlake
BIJINIOBIIaJIbHE CTABJICHHS JO 4YacCy IMOSCHIOE PI3HOMAHITTS CHUCTEMHU
BHPaXXCHHS ChOTOJICHHS, MUHYJIOrO Ta MaiOyTHhoro (12 wacoBux (opm).
Posramykena cucrema 4acoBux opM ykasye Ha Te, 0 HOCIi aHTJIOMOBHOT
KyJbTYpH TOAUISAIOTH Yac Ha MepioAM, 10 30UIbIIye MIAHCH Ha YCIilIHE
BUKOHAHHS  TEPIIOYEPrOBHX  Ta  JIPYrOPSAHWUX  COpaB,  CHpHSE
YIOPSAKYBaHHIO MOOYTOBOTO YKIATy.

Tax, aHTJIOMOBHI pENpe3eHTaHTH PO3YMIIOTh Yac B rpaMaTHYHOMY
KOHTEKCTI ~ 4epe3  NPOTHUCTABJICHHS  TPUBAIOCTI /  pe3yjbTary,
MOBTOPIOBAHOCT1 / OJJHOPA30BOCT1, MOCTIMHOCTI / TNTHHHOCTI, 3a sl
BHUPaXEHHS SIKMX BHKOPHCTOBYIOTH HacoBi rpynu Simple, Continuous,
Perfect, Perfect Continuous. HeomHakoBe cipuiiMaHHsI 4acy aHTIHISIMH Ta
YKpaTHISIMU 3aBa)ka€ KOPEKTHOMY BHOOpPY MOBHHX 3aco0iB mepeaBaHHs
iH(OopMaIii Ta IPU3BOIUTH J0 IECHHXPOHI3AIlil JKHTTEBUX PUTMIB HapPOJIiB.

3ictaBUMO 4acoBi (OpPMH Ji€cioBa B YKpaiHCBKid Ta aHTIIHCHKIH

MOBax:

YkpaiHncbka MOBa Anraiiicbka MoBa Yacosa ¢popma (aHrJ1. M.)
Jeiui na mudgcoens Mapx | Twice a week Mark reads a | The Present Simple
yumac 2asemy. newspaper. (TenepimHii mpocTHii 9ac)
Mapx yumae eazemy 3apaz. | Mark is  reading a | The Present Continuous

newspaper now. (TemepinmHif TpUBAIHIA Yac)
Mapx yumae eazemy eoce 2 | Mark has been reading a | The Present Perfect
200UHU. newspaper for two hours | Continuous (TenepinmHii

already. JIOKOHAHWI TPUBAIHI Yac)

Sx Oaummo, B YyKpaiHCBKOMY Ta aHTJIMCBKOMY BapiaHTax Jii
BiIOYBarOTHCS B TEMEPIIIHBOMY Yaci, MpoTe 3aco0M iX BHpa)KeHHS Pi3Hi.
SAximo B ykpaiHCBhKili MOBI 11e 0COOOBI 3aKiHUEHHS, TO B AHTJIIHCBHKIA —
MEepeBaKHO 3aCTOCYBaHHS BIAMOBITHMX dacoBUX ¢GopMm. 3rigzHo 3
MpUKIaJaMH, TOJAHUMHM B TaOJMI[, B YKpaiHChKiii MOBI 3aKiHYCHHSI
0c000BOT (hOpMU JTIECIIOBA Y BKA3aHUX PEUCHHSIX 3AJIMINAETHCS HE3MIHHUM

(unTae), TOmi SK B AHTIIMCBKIA TPHOM MPHKIAZAM BiIMOBIJAIOTH TPHU
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yacoBi (popmu. [losSICHIOETBCS 1€ HETOTOXHUM 3MIiCTOM ITOBiJIOMJICHB: Y
MepuIoMy BHUMAJAKY [isi TIOBTOPIOETHCS TMEPIOAMYHO, HAa M0 BKa3ye
obcraBuHa uacy «twice a week» (aBiui Ha TmwxkAeHb). YacoBa ¢opma,
HeoOXiJTHA JIJIsi BUPaXKeHHs 4acTOTHOCTI — the Present Simple. ¥V npyromy
BapiaHTi moaaHo iH(GopMAIlil0 MPO Te, IO BiAOYBAEThCS Mpolec ii,
aKI[EHTOBaHO Ha Ii TPWBAJOCTi, MPO LIO CBIYUTH MPUCTIBHUK «NOW)»
(3apa3). Yacora ¢opma, mo BiAmosigae mpononropaHocti — the Present
Continuous. Y peuenni Ne 3 HaronomeHo Ha TPUBAJIOCTI Aii, Ka modanacs
B MUHYJIOMY 1 TPOAOBXKYETHCS TOHWHI, MATBEPHPKEHHSIM 4Oro € 00CTaBHHA
qacy «for two hours already» (Bxe mpoTsirom 1Box roauH). Yacosa ¢opma,
110 CMIBBITHOCUTHCS 3 03HaueHOto Aieto — The Present Perfect Continuous.

3icTaBHUMI aHali3 rpaMaTHYHUX CHUCTEM aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHChKOT
MOB Jla€ TIiJACTaBH CTBEPPKYBaTH TIPO IXHIO HETOTOXHICTh, MIO
O00YMOBJICHO HASIBHICTIO KYJIBTYpHOrO KOMITOHEHTa. Tak, »KopcTke
pEryJItOBaHHS TOBEAIHKM Ta JUCTAHTHICTh BIIHOCMH MDK aHDTIALSMU
MO3HAYMIINCA HA YCTaJCeHOMY TIOpPSIKY CIiB; BiIKPUTICTH Ta IIMPICTh
YKpaiHIIB y CHUIKYBaHHI BIUIMHYJIM Ha BUIBHWUH TOPSAOK CIIiB B
yKpaiHcbkiii MoBi. [loBakHe cTaBieHHsSI IO aBTOHOMIii OCOOMCTOCTI, IO
nepeadavae YHUKHEHHSI TUCKY Ha Hei, BiOMiIocs y moOy0Bl HAaKa30BOrO
crmoco0y JiecioBa B aHMITIKHCBHKiM MOBI (TepyHuiil abo iH(iHITUB+BBIWINBa
¢pasza ans HaZaHHS BUCIIOBY XapaKTepy MOpajy, MPOXaHHA YW TOASKH);
HATIOJIETJIMBE 3BEPHEHHS JI0 CMiBPO3MOBHHKA, IO 3aCTEPirae uu CrOHyKae
70 Aii, BigA3epKaliecHO B YKpAiHCHKiM iMIIepaTHUBHIA KOHCTPYKIii 3a
nornoMoroto iH(}iHiTHBa B 3amepedHiii ¢popmi. HeomHakoBe craBieHHS 10
yacy BimoOpasmiocsi B KUIBKOCTI 4YacoBUX (OpPM B YKpaiHCBKId Ta
AHTJIHCHKINA MOBaX (YOTHPH Ta ABAHAALSATS).
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